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Director: Boris Hadžija
Dialog list english

1
00:00:10,000 --> 00:00:12,400
In a bus,
I travel west.

2
00:00:13,359 --> 00:00:16,039
With the workers,
Looking for hope.

3
00:00:18,079 --> 00:00:20,760
I am Nada [hope].

4
00:00:22,760 --> 00:00:25,320
They go far,
To pick the apples.

5
00:00:26,719 --> 00:00:28,440
I am a branch,

6
00:00:28,640 --> 00:00:31,039
They try to reach 
with their hands.

7
00:00:34,159 --> 00:00:35,960
I am Nada.

8
00:02:46,240 --> 00:02:47,599
We can’t go further.

9
00:02:48,080 --> 00:02:49,639
Are we going back?

10
00:02:49,919 --> 00:02:51,919
What's with the bus? [German]

11
00:02:54,319 --> 00:02:55,520
What did he say?

12
00:02:55,680 --> 00:02:56,680
Broken. [kaputt]

13
00:02:56,840 --> 00:02:58,120
What's "kaputt"?

14
00:02:59,800 --> 00:03:03,039
Our boss is just sitting
here doing nothing…

15
00:03:03,639 --> 00:03:04,759
The bus is broken.

16
00:03:04,919 --> 00:03:06,439
What the hell is "kaputt"?

17
00:03:06,560 --> 00:03:08,560
Could you please check again? 

18
00:03:09,319 --> 00:03:11,479
We need to reach Berlin today.

19
00:03:18,960 --> 00:03:20,639
Are we moving or not?

20
00:03:21,039 --> 00:03:22,280
Here, broken…

21
00:03:22,599 --> 00:03:23,080
What?

22
00:03:24,120 --> 00:03:24,560
Broken.

23
00:03:25,319 --> 00:03:27,120
But have you checked already?

24
00:03:27,240 --> 00:03:28,719
Maybe it’s just the spark plugs?

25
00:03:31,199 --> 00:03:31,840
What?

26
00:03:32,159 --> 00:03:33,159
He's got no clue man.

27
00:03:33,199 --> 00:03:34,840
He doesn't know where the oil goes.

28
00:03:34,879 --> 00:03:37,159
This bus doesn't have any spark plugs,

29
00:03:37,199 --> 00:03:39,120
this is a diesel man.

30
00:03:39,719 --> 00:03:40,639
Where are you going?

31
00:03:40,759 --> 00:03:41,479
Calling the company!

32
00:03:47,159 --> 00:03:48,439
Come out Mile.

33
00:03:49,919 --> 00:03:50,919
What is it?

34
00:03:51,639 --> 00:03:53,360
What the fuck is it?

35
00:03:54,759 --> 00:03:57,439
This is the third time,
when are we going to arrive?

36
00:03:57,680 --> 00:03:58,840
Are we moving?

37
00:03:59,039 --> 00:04:00,159
What is it?

38
00:04:03,280 --> 00:04:04,840
This is a catastrophe.

39
00:04:05,360 --> 00:04:07,960
I won’t touch a thing,
without the manual, man!

40
00:04:08,599 --> 00:04:09,319
I don't have...

41
00:04:09,919 --> 00:04:11,599
...a plan! No plan!

42
00:04:12,280 --> 00:04:13,560
What? What is he saying?

43
00:04:14,840 --> 00:04:17,120
Why the bus is sitting here?
Why it’s not moving on?

44
00:04:17,199 --> 00:04:18,040
I don't have...

45
00:04:19,879 --> 00:04:20,800
...a plan.

46
00:04:21,519 --> 00:04:22,759
No plan.

47
00:04:23,279 --> 00:04:24,639
I would still try to… 

48
00:04:25,120 --> 00:04:26,040
...push.

49
00:04:27,279 --> 00:04:29,399
Can you translate
what he is saying?

50
00:04:29,560 --> 00:04:30,879
What's the plan?

51
00:04:31,120 --> 00:04:33,959
I can’t fix a thing.

52
00:04:34,879 --> 00:04:37,879
I’m just gonna make
a fool of myself.

53
00:04:38,680 --> 00:04:42,480
Because I don't have a plan.

54
00:04:45,560 --> 00:04:46,920
He is singing?

55
00:04:50,480 --> 00:04:52,800
But I’m actually dreaming,

56
00:04:54,519 --> 00:04:56,040
that I can do it.

57
00:04:57,079 --> 00:04:59,519
Get us all out of this hole.

58
00:04:59,720 --> 00:05:02,879
I'll take a quick look at the bus.

59
00:05:03,279 --> 00:05:06,920
Sayin‘: "That will fix itself!".

60
00:05:07,800 --> 00:05:10,639
You all can have a breather, 

61
00:05:11,439 --> 00:05:14,600
the engin will run again soon.

62
00:05:15,920 --> 00:05:19,079
You can trust me,

63
00:05:20,160 --> 00:05:23,839
if only in a dream.

64
00:05:26,399 --> 00:05:28,319
And when will I go back,
I am asking you?

65
00:05:28,560 --> 00:05:31,319
I gave the last cent,

66
00:05:31,800 --> 00:05:33,360
my last money...

67
00:05:33,439 --> 00:05:34,399
- All of us.

68
00:05:34,519 --> 00:05:37,319
...to come to this Germany
and look now.

69
00:05:38,160 --> 00:05:40,240
- We didn't even reach Germany.

70
00:05:40,279 --> 00:05:41,040
Still...

71
00:05:52,759 --> 00:05:55,480
My heart beats like a hammer.

72
00:05:56,319 --> 00:05:59,319
I will never make it.

73
00:05:59,920 --> 00:06:02,240
Where do I begin?

74
00:06:02,839 --> 00:06:05,839
Without a plan. No plan.

75
00:06:06,920 --> 00:06:08,480
Wanna have a sip?

76
00:06:08,759 --> 00:06:11,399
- I can pass it.
- Thanks my friend.

77
00:06:11,720 --> 00:06:13,560
Leave some for me,
my tooth is itching.

78
00:06:13,639 --> 00:06:15,399
Wait, there is enough
for everyone.

79
00:06:15,600 --> 00:06:17,040
May God help us all.

80
00:06:17,279 --> 00:06:20,040
To live is to suffer!

81
00:06:21,240 --> 00:06:22,240
No plan!

82
00:06:24,199 --> 00:06:26,839
This isn't my territory,

83
00:06:27,879 --> 00:06:30,879
especially in front of these guys.

84
00:06:31,439 --> 00:06:34,439
I need a...

85
00:06:36,240 --> 00:06:39,519
But I’m still dreaming,
for more to...

86
00:06:40,959 --> 00:06:41,879
...come.

87
00:06:42,439 --> 00:06:44,720
And next to these guys,
I promptly lie down.

88
00:06:45,079 --> 00:06:48,079
Under the bus and from there to see,

89
00:06:49,160 --> 00:06:52,160
what went wrong to understand.

90
00:06:53,279 --> 00:06:55,959
And now enough with dreams!

91
00:06:56,519 --> 00:07:00,000
Otherwise we're going
to miss the harvest.

92
00:07:01,519 --> 00:07:04,519
Although I lack all knowledge,

93
00:07:05,759 --> 00:07:10,959
I see: the fan belt is broken.

94
00:07:11,079 --> 00:07:12,120
Now what?

95
00:07:14,040 --> 00:07:14,959
No plan...

96
00:07:22,000 --> 00:07:23,439
I don't have...

97
00:07:25,120 --> 00:07:27,160
...a plan.

98
00:08:27,240 --> 00:08:28,000
Hello.

99
00:08:55,840 --> 00:08:58,480
…we came to pick apples,

100
00:08:59,000 --> 00:09:02,000
to work on the field.

101
00:09:04,200 --> 00:09:04,960
My friend!

102
00:09:06,679 --> 00:09:08,240
Was it Milan?

103
00:09:08,960 --> 00:09:10,320
Do you have a cigarette by chance?

104
00:09:10,399 --> 00:09:11,279
Yes of course.

105
00:09:12,159 --> 00:09:15,399
Last days are numbered,
when we're begging from a gypsy.

106
00:09:15,519 --> 00:09:17,039
We gypsies are the superior ones.

107
00:09:17,120 --> 00:09:20,000
- I can pass it.
- Not this time.

108
00:09:20,960 --> 00:09:21,919
Lighter I have.

109
00:09:21,960 --> 00:09:23,399
You do? Ok.

110
00:09:24,279 --> 00:09:25,879
So, where are you from?

111
00:09:26,039 --> 00:09:27,080
Serbia.

112
00:09:28,519 --> 00:09:29,159
You?

113
00:09:29,399 --> 00:09:30,360
Bosnia.

114
00:09:30,399 --> 00:09:31,600
There we are.

115
00:09:32,759 --> 00:09:34,240
Now all together here.

116
00:09:35,320 --> 00:09:36,720
In the same shit.

117
00:09:36,759 --> 00:09:38,440
Sun, you are also escaping west?

118
00:09:38,519 --> 00:09:40,440
Please, take us with you there!

119
00:09:40,480 --> 00:09:42,120
Someone wants to go back?

120
00:09:42,279 --> 00:09:44,120
No one if it's payed in black!

121
00:09:51,759 --> 00:09:53,440
Wait! Hold on!
Something seems to be wrong!

122
00:09:53,519 --> 00:09:55,399
The goal is still far,
we must stay strong!

123
00:09:55,639 --> 00:09:57,440
This German is saving his money!

124
00:09:57,559 --> 00:09:59,320
Does he think that we are sheeps?

125
00:09:59,799 --> 00:10:00,879
I’ll shoot the Kraut!

126
00:10:01,120 --> 00:10:03,840
Come on, are you still
playing partisans or what?

127
00:10:03,960 --> 00:10:06,519
Do you understand who
feeds us now with bread, or not?

128
00:10:06,720 --> 00:10:09,600
Communism fucked up
your ears well.

129
00:10:09,759 --> 00:10:12,559
Haven’t you heard?
The Wall has fell.

130
00:10:12,759 --> 00:10:15,240
Through the cracks
the dark has disappeared.

131
00:10:15,600 --> 00:10:18,240
On our foreheads
the sign has changed.

132
00:10:18,639 --> 00:10:21,039
The red star
has long time fallen.

133
00:10:21,200 --> 00:10:22,639
Mercedes star...

134
00:10:23,559 --> 00:10:25,679
...shines bright!

135
00:11:15,720 --> 00:11:18,279
...we were working on
a constraction site,

136
00:11:18,519 --> 00:11:22,240
while at home the war
was still going on.

137
00:11:22,720 --> 00:11:24,879
And we all gathered 
around the radio.

138
00:11:25,080 --> 00:11:30,000
Some are listening to radio Belgrade,
others to radio Sarajevo...

139
00:11:33,000 --> 00:11:39,759
We were listening when they arrived
in Rambouillet to sign the peace treaty.

140
00:11:40,279 --> 00:11:42,879
To end the war.

141
00:11:44,159 --> 00:11:49,639
They were all about to sign,
but Alija Izetbegović refused.

142
00:11:49,919 --> 00:11:52,759
And I noticed around me,
people started to clap.

143
00:11:53,840 --> 00:11:56,919
Everyone is cheering
that he didn’t sign.

144
00:11:58,440 --> 00:12:01,879
I got lost.
Didn’t know how to react...

145
00:12:06,360 --> 00:12:08,360
Two days we are going to wait.

146
00:12:08,600 --> 00:12:11,639
This is a catastrophe.
If I knew I wouldn't come.

147
00:12:11,840 --> 00:12:15,120
Germany and their tricks,
what were we thinking?

148
00:12:15,279 --> 00:12:17,120
Germany?
I thought Germans are flying.

149
00:12:17,519 --> 00:12:20,919
...because we were all on a short
term residency permit here,

150
00:12:21,000 --> 00:12:24,279
and every six months they were
considering to deport us back.

151
00:12:24,480 --> 00:12:25,759
As soon as the war ends,

152
00:12:25,879 --> 00:12:27,919
we must go back to Bosnia.

153
00:12:28,120 --> 00:12:29,480
Got it?

154
00:12:35,399 --> 00:12:38,879
I stare dumbly asking myself:
How to ask her?

155
00:12:39,240 --> 00:12:44,840
If I don't ask her, I'll ask myself:
How is the vehicle getting out of here, 

156
00:12:45,120 --> 00:12:47,519
to the border and then to Berlin?

157
00:12:47,759 --> 00:12:50,720
I need something long and firm.

158
00:12:52,240 --> 00:12:53,919
Do you by any chance have...

159
00:12:54,519 --> 00:12:55,919
...a scarf or something like it?

160
00:12:56,440 --> 00:12:58,399
Talking is useless,
should I remain silent?

161
00:12:58,480 --> 00:13:00,440
And then what?
We can’t stay any longer.

162
00:13:00,519 --> 00:13:02,639
Has anyone ever borrowed..

163
00:13:02,799 --> 00:13:03,600
- Fan belt?

164
00:13:03,720 --> 00:13:05,440
...stockings from her?

165
00:13:07,360 --> 00:13:08,360
Just ignore him.

166
00:13:09,000 --> 00:13:11,360
Let’s have some fun instead.

167
00:13:12,039 --> 00:13:14,200
We need a replacement part.

168
00:13:15,320 --> 00:13:18,320
something firm like a fan belt.

169
00:13:19,039 --> 00:13:20,320
Something firm.

170
00:13:20,600 --> 00:13:21,879
Do you understand?

171
00:13:22,240 --> 00:13:23,759
Hold on people!

172
00:13:24,320 --> 00:13:26,480
Speak slowly, so we can
actually understand you.

173
00:13:26,600 --> 00:13:28,080
He doesn’t get us.

174
00:13:28,279 --> 00:13:29,759
Did anyone understand anything here?

175
00:13:29,879 --> 00:13:30,559
Let him be...

176
00:13:32,480 --> 00:13:36,360
I stare dumbly asking myself:
How to ask her?

177
00:13:36,720 --> 00:13:40,559
Does the question have
a different connotation?

178
00:13:40,960 --> 00:13:45,120
I’m concerned about the breakdown
and I have no other choice.

179
00:13:45,399 --> 00:13:48,240
Around me the men staring.
Am I not one?

180
00:13:48,320 --> 00:13:49,960
Why should she trust me?

181
00:13:50,039 --> 00:13:51,840
All I want is getting home and to bed,

182
00:13:52,039 --> 00:13:52,840
nothing else!

183
00:13:53,159 --> 00:13:54,519
The rest I don’t care.

184
00:13:58,559 --> 00:14:01,559
This is exactly what I mean.

185
00:14:02,240 --> 00:14:05,480
Only the stockings I want,
certainly not her legs.

186
00:14:06,080 --> 00:14:09,720
But how on earth do I make
myself understood?

187
00:14:10,080 --> 00:14:13,360
It's just a piece of cloth,
nothing more!

188
00:14:14,159 --> 00:14:17,440
Just like a fan belt,
only a tiny bit wider.

189
00:14:18,039 --> 00:14:19,759
But it'll save our ride!

190
00:14:19,960 --> 00:14:23,440
Once I assembled the part!

191
00:14:25,759 --> 00:14:27,840
Why don’t you say stockings?

192
00:14:28,480 --> 00:14:30,120
Say stockings, that’s all.

193
00:14:30,279 --> 00:14:32,159
I’m sorry, but I don’t
understand you.

194
00:14:32,559 --> 00:14:33,840
Again you don’t?

195
00:14:34,279 --> 00:14:35,440
I’m sorry, I don’t understand.

196
00:14:35,559 --> 00:14:37,480
Now you'll see how
one gets the stockings.

197
00:14:37,559 --> 00:14:38,879
- Take them off Mile, show him.

198
00:14:39,000 --> 00:14:39,679
Now you’ll see.

199
00:15:38,639 --> 00:15:42,440
Very soon and with some luck,

200
00:15:43,039 --> 00:15:47,519
I'll drive back home
in my own Mercedes car.

201
00:15:48,200 --> 00:15:51,960
From envy all
the neighboors will die.

202
00:15:52,480 --> 00:15:57,240
Every day I'll be
putting on a new tie.

203
00:15:57,919 --> 00:16:02,039
When the key of my Benz
I casually drop down,

204
00:16:02,759 --> 00:16:06,399
everyone will look at me
and they will know:

205
00:16:06,960 --> 00:16:11,080
"A new car he has got!"

206
00:16:12,759 --> 00:16:17,000
German engineering perfection.

207
00:16:19,039 --> 00:16:21,960
I'm asking of you…
one favor I ask.

208
00:16:22,039 --> 00:16:25,679
To help me, yourself 
and all these people here,

209
00:16:25,759 --> 00:16:28,120
to arrive where we are
supposed to arrive.

210
00:16:28,600 --> 00:16:31,720
To make something in that country
where we are suppose to arrive.

211
00:16:31,799 --> 00:16:33,919
Hereby I promise
with whole of my heart.

212
00:16:34,039 --> 00:16:35,039
Please!

213
00:16:36,080 --> 00:16:37,679
With my whole heart.

214
00:16:37,840 --> 00:16:40,720
That I won’t be drinking anymore.

215
00:16:40,840 --> 00:16:43,399
That I won’t go gambling there…

216
00:16:44,480 --> 00:16:46,039
...dunno what else?

217
00:16:46,240 --> 00:16:49,720
Just please, in the name
of God and from my heart.

218
00:16:49,799 --> 00:16:52,639
Help me with this one thing.

219
00:16:52,759 --> 00:16:57,799
To move this Mercedes and to go 
where we are supposed to be.

220
00:17:01,639 --> 00:17:05,200
My dear, do you still
believe in your own lie?

221
00:17:05,640 --> 00:17:09,000
Your body is weak
and can not fly.

222
00:17:09,400 --> 00:17:12,680
Rethink! Here nothing seems
to work fine.

223
00:17:12,880 --> 00:17:16,480
This stop must be a sign.

224
00:17:17,240 --> 00:17:21,160
Take a look,
the Mercedes won't move!

225
00:17:22,680 --> 00:17:24,559
My dream,

226
00:17:25,079 --> 00:17:27,759
- will never become...
- what will be...          

227
00:17:28,000 --> 00:17:32,559
- ...true!     
- ...with us?

228
00:17:39,160 --> 00:17:40,920
He went on the other side.

229
00:17:41,359 --> 00:17:42,799
He’ll be back, don’t worry.

230
00:17:43,240 --> 00:17:44,880
- There he is!
- Mile!

231
00:17:46,240 --> 00:17:48,160
Have you found the stockings?

232
00:17:48,759 --> 00:17:49,960
Don’t joke with us.

233
00:17:51,839 --> 00:17:53,279
Is there a solution?

234
00:17:56,480 --> 00:17:59,000
Do you have a clue 
what are the stockings?

235
00:17:59,079 --> 00:17:59,960
Look...

236
00:18:05,039 --> 00:18:08,039
Look brother, these are the stockings.

237
00:18:08,200 --> 00:18:09,039
Here you go.

238
00:18:09,279 --> 00:18:10,559
- Hurry up Germany is waiting.

239
00:18:10,559 --> 00:18:11,519
That’s all.

240
00:18:11,680 --> 00:18:13,119
- Germany here we come!

241
00:18:43,200 --> 00:18:44,000
Drive!

242
00:18:44,440 --> 00:18:45,240
Arbeit!

243
00:18:47,880 --> 00:18:48,960
Thank God.

244
00:18:54,799 --> 00:18:56,200
Watch for the head.

245
00:18:58,400 --> 00:19:00,240
No, that’s my place…

246
00:19:07,519 --> 00:19:08,240
Brother...

247
00:19:09,440 --> 00:19:10,079
...let's go!

248
00:20:03,759 --> 00:20:08,960
Beautiful, bright Mercedes star,

249
00:20:09,640 --> 00:20:15,000
Lead us the way!

250
00:20:15,599 --> 00:20:20,559
Where are we headed
in a broken Mercedes bus?

251
00:20:21,119 --> 00:20:26,160
What the future holds for us?

252
00:20:26,880 --> 00:20:31,440
East or West? What is our position?

253
00:20:32,680 --> 00:20:38,240
Neither seem to be a good decision.
